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Zákon ze dne ... 2011
o zdravotní dani z produktů
V zájmu omezení konzumace potravin, jež nejsou z hlediska veřejného zdraví prospěšné, podpory zdravého stravování a financování zdravotnických služeb, zvláště pak programů veřejného zdraví, Parlament tímto vydává následující Zákon o zavedení zdravotní daně z produktů:
Definice
Článek 1
Pro účely tohoto zákona:
1. tuzemský trh: území Maďarska; 

2. cukr: produkty uvedené pod hlavou 1701, 1702;
3. sůl: produkt uvedený pod hlavou 2501;
4. předbalený produkt: kombinace produktu a samostatného balení obsahujícího tento produkt, jestliže

a) produkt není balen v přítomnosti spotřebitele nebo koncového uživatele,
b) množství produktu v balení je předem známo,
c) množství odkazované v bodu b) nelze změnit bez otevření či viditelného zásahu do balení, a
d) produkt je prodáván v jednotkách nominálního množství, které

da) odpovídá hodnotě vyznačené na balení (včetně jakéhokoli přidaného množství uvedeného v popisu),

db) je uvedeno v hmotnostních či objemových jednotkách;
5. prodej: převod zdanitelného produktu za úplatu, který opravňuje příjemce k nakládání s daným produktem z pozice vlastníka;
6. místo dodání: místo dodání dle definice Zákona CXXVII z roku 2007 o dani z přidané hodnoty (dále jen: „Zákon o DPH“);
7. hlava: celní sazebník dle Nařízení komise (EU) č. 861/2010 ze dne 5. října 2010 upravujícího Přílohu I k Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o tarifní a statistické nomenklatuře a obvyklých celních sazbách, s platností od 14. června 2011.
Daňová povinnost
Článek 2
Produkty uvedené na trh v předbalené podobě budou klasifikovány jako zdanitelné dle následujících pravidel:
a) produkty uvedené pod hlavami 2009, 2202, s výjimkou nektarů a ovocných džusů, sirupů, koncentrátů a ovocných šťáv obsahujících nejméně 25 % ovocné složky, pokud

aa) obsah přidaného cukru překračuje 8 gramů cukru na 100 mililitrů (dále jen: „nealkoholické nápoje“) nebo

ab) obsah kofeinu v nealkoholických nápojích přesahuje 10 miligramů kofeinu na 100 mililitrů (dále jen: „energetické nápoje“);
b) produkty pod hlavami 1704, 1905, 2105 v případě, že obsah přidaného cukru překračuje 25 gramů cukru na 100 gramů, dále pak produkty pod hlavou 1806, jestliže obsah přidaného cukru překračuje 40 gramů cukru na 100 gramů a obsah kakaa je nižší než 40 gramů na 100 gramů (dále souhrnně: „předbalené slazené produkty“);
c) produkty neuvedené v bodu b), pod hlavami 1905, 2005 20 20, 2008, které jsou vyrobeny z obilí, brambor nebo olejnatých semen, pečené nebo pražené, ochucené a vhodné k okamžité konzumaci, kromě chleba a ostatního pečiva, jestliže obsah soli přesahuje 1 gram soli na 100 gramů (dále jen: „slané občerstvení“);
d) produkty pod hlavami 2103, 2104 – neklasifikované jako dětská výživa, polévky nebo omáčky – jestliže obsah soli přesahuje 5 gramů soli na 100 gramů (dále jen: „ochucovací přípravky“), kromě hořčice, kečupu a nesušených, nemletých nebo nedrcených, solených zeleninových ochucovacích přípravků, jejichž obsah soli nepřekračuje 15 gramů soli na 100 gramů.
Článek 3
(1) Daňová povinnost se bude vztahovat na první prodej zdanitelných produktů, jejichž místem dodávky je tuzemský trh.  

(2) Osoba povinná k dani vyznačí na fakturu, účetní doklad vystavený při prodeji zdanitelného produktu, nebo v případě, že není povinna vystavovat fakturu či účetní doklad nebo tak z nějakého důvodu neučinila, na dokument vystavený při prodeji informaci o tom, že je odpovědná za úhradu daně.
Osoba povinná k dani
Článek 4
Osobou povinnou k dani je ten, kdo provádí první prodej zdanitelného produktu na tuzemském trhu.
Vyměřovací základ daně
Článek 5
Množství zdanitelného produktu prodávaného osobou povinnou k dani dle Článku 3 odst. (1), vyjádřené v kilogramech nebo litrech, bude vyměřovacím základem daně. Hmotnost obalu nebude mít na stanovení vyměřovacího základu daně žádný vliv.
Částka daně
Článek 6
Částka daně bude
a) 5 forintů/litr pro nealkoholické nápoje, 

b) 250 forintů/litr pro energetické nápoje,
c) 100 forintů/kilogram pro předbalené slazené produkty,
d) 200 forintů/kilogram pro slané občerstvení,
e) 500 forintů/kilogram pro ochucovací přípravky.
Výjimky z daně
Článek 7
(1) Osoba povinná k dani prodávající zdanitelné produkty bude osvobozena od daně v případě, že za daný kalendářní rok prodá méně než 50 litrů nebo 50 kilogramů zdanitelných produktů.
(2) Prodej dle Článku 3 odst. (1) bude osvobozen od daně, jestliže budou splněny podmínky stanovené v Článku 89 odst. (1) nebo Článku 98 Zákona o DPH.
(3) Prodej zdanitelných produktů dle Článku 3 odst. (1) bude osvobozen od daně v případě, že kupující daný produkt přeprodává při dodržení podmínek stanovených v Článku 89 odst. (1) nebo Článku 98 Zákona o DPH, jestliže kupující upozorní na tuto skutečnost osobu povinnou k dani ještě před prodejem a doloží – uvedením množství dále prodaného zdanitelného produktu – že skutečně došlo k dalšímu prodeji. Jestliže kupující v rozporu s prohlášením prodá produkt dále na tuzemském trhu, je povinen na tuto skutečnost osobu povinnou k dani upozornit – sdělit množství produktu prodaného na tuzemském trhu – a to do 8 dnů od data prodeje na tuzemském trhu. Ve zdaňovacím období, které zahrnuje datum přijetí upozornění odeslaného kupujícím, musí osoba povinná k dani stanovit splatnou částku daně – zohledňující pokutu z prodlení vypočítanou na základě původního data splatnosti – za zdanitelný produkt přeprodaný na tuzemském trhu kupujícím a uhradit nezaplacenou daň. Pokud kupující ve stanoveném termínu nesplní svou oznamovací povinnost týkající se prodeje na tuzemském trhu, je kupující povinen uhradit daň za zdanitelný produkt prodaný na tuzemském trhu nezaplacenou osobou povinnou k dani, včetně pokuty z prodlení vypočítané na základě mezního termínu pro podání oznámení, nebo – jestliže státní finanční úřad odhalí opomenutí – včetně pokuty související s neuhrazenou daní a pokuty z prodlení.
(4) Dle Článku 39/D Zákona C z roku 1990 o místních daních může osoba povinná k dani ponížit částku daně v roce následujícím po daném daňovém roce o dvojnásobek částky osvobození od daně z podnikání platné v příslušném daňovém roce, avšak maximálně do výše 50 % daně splatné v roce následujícím po daňovém roce. Pokud je vyměřovací období dle Článku 8 kratší než 12 měsíců, bude osvobození od daně uplatněno v daných vyměřovacích obdobích pro rata temporis.
Vyměření daně
Článek 8
(1) Daň z prodeje zdanitelných produktů bude vyměřena a přiznána v souladu s Článkem 10 odst. (1) a (2), jestliže 

a) datum prodeje na faktuře, účetním dokladu, nebo v případě absence těchto dokumentů na jakémkoli jiném dokumentu vydaném při prodeji zdanitelného produktu, nebo pokud nebylo datum prodeje uvedeno, 

b) datum vydání faktury, účetního dokladu či jiného dokumentu o prodeji zdanitelného produktu
spadá do období pro vyměření daně dle Článku 10 odst. (1) a (2) (dále jen: „vyměřovací období“).
(2) Osoba povinná k dani vypočte svou daň za dané vyměřovací období dle odst. (1).
(3) Jestliže množství zdanitelných produktů prodaných ve vyměřovacím období pro podání daňového přiznání klesne, osoba povinná k dani má právo snížit částku daně ve zdaňovacím období, ve kterém byla vydána faktura, účetní doklad nebo jiný dokument o korekci nebo stornování.
Povinnost uchování záznamů
Článek 9
(1) Osoba povinná k dani musí uchovávat záznamy dokládající množství zdanitelných produktů, s přesností na jednotlivé produkty 

a) které jsou ve vlastnictví osoby povinné k dani v první a poslední den vyměřovacího období, a 
b) které byly zakoupeny, vráceny kupujícím či jiným způsobem nabyty během zdaňovacího období, dále pak prodány s povinností k dani, prodány s osvobozením od daně, vyřazeny, zdarma převedeny, znehodnoceny, ztraceny či jiným způsobem vyjmuty z vlastnictví osoby povinné k dani. 

(2) U zdanitelných produktů osvobozených od daně musí osoba povinná k dani uchovávat záznamy obsahující množství zdanitelných produktů prodaných s osvobozením od daně, s přesností na jednotlivé produkty a pravidlo osvobození.
(3) Na osoby povinné k dani, které nejsou klasifikovány jako soukromí podnikatelé a nevztahuje se na ně povinnost platit daň, se povinnost uchovávání záznamů stanovená v tomto článku nevztahuje.
Procesní ustanovení
Článek 10
(1) Osoba povinná k dani musí splnit – s výjimkou dle odst. (2) – svou povinnost podat daňové přiznání státnímu finančnímu úřadu dle zdaňovacího období DPH platného pro tuto osobu, a to v termínu předepsaném pro přiznání DPH a na standardním formuláři používaném k tomuto účelu.
(2) Osoby povinné k dani osvobozené od DPH, nebo osoby odvádějící DPH, které však nejsou povinny podávat daňové přiznání, a dále pak osoby povinné k dani, které nejsou považovány za subjekty povinné odvádět platby DPH, musí vyplnit a podat daňové přiznání státnímu finančnímu úřadu nejpozději 25. dne druhého měsíce následujícího daňového roku na standardním formuláři používaném k tomuto účelu. 

(3) Osoby povinné k dani musí splnit svou povinnost úhrady daně do konečného termínu stanoveného pro podání daňového přiznání.
(4) Osoby povinné k dani, které nejsou povinny hradit daň, nemají povinnost registrovat nebo podávat daňové přiznání. 

(5) Procesní problémy neošetřené tímto Zákonem se řídí ustanoveními Zákona o pravidlech zdanění.
(6) Veškeré příjmy pocházející z této daně budou součástí příjmů státního rozpočtu.
Závěrečná ustanovení
Článek 11
(1) S výjimkou odst. (2) níže vstoupí tento Zákon v platnost dne 1. září 2011.
(2) Článek 7 odst. (4) tohoto Zákona vstoupí v platnost 15. den po schválení Evropskou komisí. Ministr zodpovědný za daňovou politiku stanoví datum, kdy Evropská komise provede schválení pomocí jednorázového rozhodnutí, které bude neprodleně po obeznámení s výsledkem tohoto rozhodnutí zveřejněno v Magyar Közlöny.
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